
Olkiluodon ydinvoimalan 
laitostoimittaja Areva NP vuokrasi 
Vuojoen kartanon Eurajoen kunnalta 
viideksi vuodeksi.

Teksti ja kuvat:
SANNA JÄÄSKELÄINEN

A RKKITEHTI Carl Ludwig Engelin suunnittelema 
Vuojoen kartano seisoo ylväänä ja kauniina puis-

tomaisemassa, kuten on tehnyt lähes 200 vuoden ajan. 
Uutta kartanossa on nyt katolla liehuva lippu ja infokyltit 
ovissa.

– Jouduimme laittamaan opasteet oviin, koska täällä on 
käynyt paljon matkailijoita nykimässä ovia. He eivät ole 
tietäneet, että kartano on nyt yksityiskäytössä, kertoo 
Areva NP -yhtiön Olkiluoto 3:n projektijohtaja Driss 
Lourighli.

Areva NP:n Olkiluoto 3 -projektijohtaja Driss 
Lourighli ja talousjohtaja Jarno Sundqvist iloitsevat 
siitä, että yrityksen henkilöstö saa nyt työskennellä 
upeassa, historiallisessa miljöössä Vuojoen kartanossa.

Uudet isännät lupaavat 
pitää hyvää huolta 
Vuojoen kartanosta
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– Sijainti oli tärkein kriteeri ja se täyttyy nyt hienosti. 
Lisäksi halusimme, että työntekijät eivät enää tuntisi 
olevansa väliaikaisissa tiloissa. Kartano on nyt heille kuin 
koti, Braidy maalailee.

Jarno Sundqvist kertoo, että selvitystyö mahdollisesta 
uudesta toimipaikasta alkoi jo loppuvuodesta 2021.

– Kävimme katsomassa yli kymmentä paikkaa Porissa, 
Raumalla ja Eurajoella. Kun päätös muutosta tuli, oli 
taustatyöt tehty. Vuojoen kartano oli paikoista paras, 
koska täällä on myös auditorio ja ravintola. Löysimme 
ravintolaa pitämään paikallisen yrittäjän, Lounaspadan, 
joka käyttää keittiötä myös ikäihmisten ateriapalvelun 
pyörittämiseen, hän kertoo.

Lourighli jatkaa, että Vuojoen kartano täytti kaikki heidän 
asettamansa kriteerit.

– Rankan koronajakson jälkeen on hienoa, kun voimme 
taas tehdä töitä toimistolla ja näin hienoissa puitteissa.

Arkkitehti Carl Ludwig Engelin suunnittelema Vuojoen 
kartano seisoo ylväänä ja kauniina puistomaisemassa, 
kuten on tehnyt lähes 200 vuoden ajan. Uutta kartanossa 
on nyt katolla liehuva lippu ja infokyltit ovissa.

– Jouduimme laittamaan opasteet oviin, koska täällä on 
käynyt paljon matkailijoita nykimässä ovia. He eivät ole 
tietäneet, että kartano on nyt yksityiskäytössä, kertoo 
Areva NP -yhtiön Olkiluoto 3:n projektijohtaja Driss 
Lourighli.

Hän on yhdessä yrityksen toimitusjohtajan Philippe Brai-
dyn ja talousjohtaja Jarno Sundqvistin kanssa lupautu-
nut kertomaan ranskalaisen laitostoimittaja Areva NP:n 
kuulumisista ja työskentelystä Vuojoen kartanossa. 
Tapaamme kartanon orangeriassa, jossa on nyt yrityk-
sen kokoushuone ja pian rakennukseen sijoittuu myös 
toimistotyön tekijöitä. Kartanon rakennuksissa puurtaa jo 
noin 140 yrityksen työntekijää, jotka ovat siirtyneet sinne 
Olkiluoto 3:n voimala-alueelta.

Kaikki kolme iloitsevat uusista työtiloista upeassa miljöös-
sä. Aiemmin OL3:n voimala-alueella yrityksen toimihen-
kilöt työskentelivät pääosin väliaikaisissa toimistoraken-
nuksissa.

Toimitusjohtaja Braidy kertoo, että Areva halusi muuttaa 
ennen talven tuloa, joten neuvottelut uusista toimitiloista 
aloitettiin hyvissä ajoin.

Arevan toimitusjohtaja Philippe Braidy (kuvassa oikealla) käy 
ajoittain Eurajoella Ranskasta, vasemmalla projektijohtaja Driss 
Lourighli ja talousjohtaja Jarno Sundqvist. 
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Vuokralaisen löytyminen oli hyvä asia myös Eurajoen 
kunnalle. Arevan johtajat kiittävät kuntaa hyvästä yhteis-
työstä. Driss Lourighli sanoo, että Areva on avoin myös 
muulle yhteistyölle.

– Emme valitettavasti voi päästää esimerkiksi opastettuja 
kierroksia sisätiloihin turvallisuussyistä, mutta muuten 
olemme halukkaita yhteistyöhön esimerkiksi tapahtu-
mien kanssa. Jo nyt kartanon sosiaalitiloja on käytetty 
esimerkiksi Hevoskynnön SM-kisoissa.

OL3 aloitti kaupallisen energiatuotannon huhtikuussa 
2023. Samana päivänä alkoi Arevan uusi rooli voimalan 
suhteen eli TVO:n tukeminen takuuaikana.

– Suomalaiset olivat edelläkävijöitä, kun tilasivat ydinvoi-
malan aikana, jolloin Euroopassa ei uskottu ydinvoimaan. 
Olemme ylpeitä siitä, että olemme saaneet olla raken-
tamassa Suomelle tämän voimalaitoksen, joka tuottaa 
merkittävän osan maanne käyttämästä energiasta. Nyt 
vastaamme TVO:n tukemisesta takuuaikana ja totta kai 
toivomme näkevämme kehitystyötä myös tulevaisuudes-
sa, miehet kertovat.

Ranskalaisessa ydinvoimayhtiö Arevassa tehtiin noin 
kahdeksan vuotta sitten uudelleenjärjestely, jossa se jaet-
tiin kolmeen osaan. Niistä Areva NP on keskittynyt vain 
Olkiluoto 3-projektiin.

– Työmme suurin osuus on nyt tehty: valtava ydinvoimala 
on valmis.

Vuojoen kartanon salit ja huoneet ovat täyttyneet tieto
koneillaan ahertavista toimihenkilöistä. Jokaiseen 
kerrokseen on tuotu erillinen, äänieristetty kokouskuutio 
puhelinneuvotteluja varten. Driss Lourighli kertoo, että 
jonkin verran taidetta vietiin varastoon, mutta muuten 
tilat sopivat hyvin yrityksen käyttöön. Kartanon suuret 
huoneet ovat nyt avokonttoreita. Kaikki toimistoilla 
työskentelevät voivat ihailla ikkunasta näkyvää puisto
maisemaa.

– Me tunnemme Vuojoen kartanon hienon historia ja 
haluamme kunnioittaa sitä. Tavoitteenamme on pitää 
kartano parhaassa kunnossa jatkossakin, Lourighli lupaa.

Kartanon lipputangossa liehuu nyt Arevan lippu.3.
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Ranskalainen 
jääkiekkoilija Dylan 
Fabre halusi Suomeen 
pelaamaan, jotta voisi 
kehittyä lajissaan.

M ARRASKUUSSA 24 vuotta täyttänyt Dylan Fabre 
meni kuusivuotiaana kotikaupunkinsa Grenoblen 

jääkiekkoseuran luistelukouluun.

– Isäni arveli, että laji voisi kiinnostaa minua. Hän oli 
oikeassa. Kun opin luistelemaan ja pääsin pelaamaan, 
halusin voittaa ja tehdä maaleja, hän kertoo.

Sillä tiellä Dylan on edelleen, nyt Suomen Porissa ja Ässien 
liigajoukkueessa hyökkääjänä. Suomeen hänet toi halu 
kehittyä kiekkoilijana. Grenoblen Brûleur de Loups -jouk-
kueessa hän oli mukana voittamassa useita Ranskan 
mestaruuksia.

Ranskan maajoukkueeseen Fabre pääsi 16-vuotiaiden 
joukkueeseen ja on sen jälkeen pelannut kaikissa ikäluo-
kissa.
– Olen ylpeä, kun saan pelata oman maani puolesta, hän 
sanoo.

Elokuun lopussa Fabre oli mukana, kun Ranska pela-
si olympiakarsinnoissa Riiassa. Lohkosta pääsi kisoihin 
Latvia.

– Tilanne on nyt se, että jos Venäjää ei oteta mukaan kisoi-
hin, me pääsemme. Mutta tietenkin mieluummin toivon, 
että sota loppuisi, hän toteaa.
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”Olen ylpeä, kun saan pelata oman maani puolesta”, sanoo 
Ranskan maajoukkueessa kiekkoileva Dylan Fabre. Hän pelaa 
Liigassa Porin Ässissä ja kantaa ylpeänä myös patalogoa.
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Aikuisten maajoukkueen mukana Fabre tuli Suomeen 
MM-kisoihin ensin Helsinkiin vuonna 2022 ja sitten 
Tampereelle 2023.

– Toivoin, että ne kisat avaisivat minulle oven tänne ja 
niin kävikin. Agenttini etsi minulle seuraa Suomesta ja 
niin tulin Poriin.

Suomeen pääseminen oli tärkeä askel Fabren uralla. 
Hänellä on Ässien kanssa kaksivuotinen sopimus, josta 
meneillään on toinen kausi.

– Haluan nyt pelata täällä ja kehittyä mahdollisimman 
paljon. Totta kai kaikki pelaajat haluavat mahdollisimman 
korkealle tasolle. NHL:ssä pelaaminen olisi mahtavaa, 
mutta ranskalaiselle kiekkoilijalle jo Suomessa pelaami-
nen on tosi kova juttu. Täällä taso on niin paljon korkeam-
pi kuin Ranskassa.

Hän kertoo jo oppineensa paljon. Tällä kaudella pääval-
mentajana aloittanut Jarno Pikkarainen saa Fabrelta 
kehuja.

– Hän antaa palautetta niin hyvästä kuin huonostakin 
ja selittää, miksi. Se on hyvä asia kehittymisen kannalta.

Jääkiekko ei ollut ranskalaispojalle mikään itsestäänselvä 
valinta harrastukseksi. Dylan Fabre kertoo, että se olikin 
oikeastaan hänen isänsä unelma.

– Isä oli itsekin kokeillut jääkiekkoa ja haaveillut pelaami-
sesta, mutta siitä ei tullut mitään. Joten tavallaan toteutan 
nyt hänen unelmaansa, Dylan hymyilee.

Hänen veljensäkin tuli mukaan harrastukseen ja pelaa 
nykyään rullakiekkoa, joka on Ranskassa paljon suosi-
tumpaa kuin tavallinen lätkä. Myös Dylan pelaa rullakiek-
koa ja nuorempana hän harrasti myös judoa.

Fabren kotikaupunki Grenoble sijaitsee Kaakkois-
Ranskassa, lähellä Lyonia. Grenoblessa on tuplasti 
enemmän asukkaita kuin Porissa ja muutenkin elämä 
on erilaista. Dylan muutti Suomeen tyttöystävänsä kanssa, 
mikä helpotti sopeutumista.

– Täällä on erilaista se, kun joka puolella ei ole ihmisiä, 
kuten Ranskassa. Kun kaupungissa on vähemmän väkeä, 
se tuntuu turvallisemmalta. Pori on söpö pieni kaupunki, 
jossa on paljon luontoa. Ilma ei ole niin saastunutta, kävel-
lessä saa happea, se on rentouttavaa. Tykkään kävellä niin 
meren rannalla kuin metsässäkin. Maisema on tietenkin 
erilainen, koska täällä on niin tasaista verrattuna kotiseu-
tuni vuoristoiseen maisemaan.

Dylan puhuu englantia, joten kielen kanssa ei ole ollut 
ongelmia. Hänen tyttöystävänsä menisi mielellään 
töihin, mutta työpaikan löytyminen ei Porin kaltai-
sessa maakuntakaupungissa ole helppoa, kun ei puhu 
suomea.

– Hän oli kesällä töissä Ranskassa ja niin aiomme tehdä 
ensi kesänäkin. Onneksi pelaajien puolisot pitävät 
yhtä, joten hän ei ole ollut yksinäinen, Dylan sanoo.

Ranskalaiselta on tietenkin kysyttävä mielipide suoma-
laisesta ruoasta. Dylan kertoo tykkäävänsä esimerkik-
si karjalanpiirakoista, mutta kaipaavansa kotimaan 
makuja, kuten juustojen valikoimaa.

– Ruoka on parempaa Ranskassa, mutta täällä Suomes-
sa jääkiekko on parempaa, se on nyt pääasia, hän 
sanoo.

Teksti ja kuvat:
SANNA JÄÄSKELÄINEN
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Urheiluun löytyi 
kumppaniseura 

ystävyyskaupungista

C HANBARA Pori -urheiluseura sai heinäkuussa harjoi-
tusleirilleen mieluisia vieraita, kun Porin ranskalai-

sesta ystävyyskaupungista saapui viisi Club Chanbara 
Mâconin edustajaa.

Chanbara on Euroopassa melko harvinainen, Japanista 
peräisin oleva miekkailulaji. Onkin hauska sattuma, että 
juuri ystävyyskaupungista löytyi yhteistyökumppani.
Club Chanbara Mâconin puheenjohtaja Harold Nivarosa 

Yhteistyö porilaisten ja mâconilaisten 
välillä on ollut antoisaa.

Teksti ja kuvat:
SANNA JÄÄSKELÄINEN

Kuvassa vasemmalla Chanbara Porin puheenjohtaja 
Teijo Reunanen, keskellä Club Chanbara Mâconin 
puheenjohtaja Harold Nivarosa ja oikealla tuleva 
puheenjohtaja Léo Rodriguez.

1.
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kertoo selvittäneensä Ranskan Burgundissa sijaitsevan 
Mâconin ystävyyskaupungit etsiessään sopivaa jouk-
kuetta kumppaniksi.

– Näin Porin ja löysin seuran sosiaalisesta mediasta. Otin 
reilu kaksi vuotta sitten yhteyttä ja kysyin, haluaisivatko 
porilaiset tavata meidät.

Chanbara Porin puheenjohtaja Teijo Reunanen yllätti 
Nivarosan kertomalle, että porilaiset olivat juuri tulos-
sa Ranskaan lajin turnaukseen. Niinpä joukkueiden 
ensimmäinen tapaaminen järjestyi nopeasti toukokui-
sessa Pariisissa. Reunanen kertoo, että se oli Porin seuran 
ensimmäinen ulkomaanmatka, joka huipentui mâconi-
laisten tapaamiseen.

– Oli helppoa vastata kyllä heidän kyselyynsä ja ryhtyä 
yhteistyöhön.

Heinäkuinen harjoitusleiri oli seuroille jo neljäs tapaa-
minen. Pariisin jälkeen porilaiset ovat olleet Mâconissa 
turnauksessa ja mâconilaiset vierailleet Porissa kerran 
aiemminkin. Miksi yhteistyö on seuroille tärkeää?

– Joka kerran saamme toisiltamme paljon ideoita, Reuna-
nen sanoo.

Mâconin seuran tuleva puheenjohtaja 
Léo Rodriguez on samaa mieltä.

– Jatkuva vaihto ja yhteistyö on hedelmällistä, 
aina näkee miten voi treenata uusilla tavoilla. 
Lajissa kehittymisen kannalta on tärkeää saada 
uusia, erilaisia vastustajia. Ja lisäksi olemme 
saaneet uusia ystäviä, hän sanoo.

Yhteistyötä on harjoitettu myös online-kisojen merkeis-
sä. Niihin on saatu mukaan edustajia 11 eri maasta.

Kumppaniseuran etsiminen juuri ystävyyskaupungista 
oli molempien joukkueiden mielestä luonnollista. Kun 
side kaupunkien välissä oli jo olemassa, on vierailuilla 
saatu ohjelmaan mukaan myös muita tahoja kuin oman 
seuran jäseniä.

– Emme tule vain urheilemaan, vaan tapaamaan ystäviä 
ja tutustumaan kaupunkiin. Tuntuu, että olemme kuin 
yhtä perhettä, Nivarosa ja Reunanen sanovat.

Porin ja Mâconin seurojen puheenjohtajat ovat jo suunni-
telleet seuraavan siirron yhteistyön kentällä. He nimittäin 
huomasivat, että Unkarin ainoa chanbara-seura sijait-
see Egerissä, joka on sekä Porin että Mâconin ystävyys-
kaupunki. Tarkoitus on seuraavaan tapaamiseen saada 
mukaan myös unkarilaiset. Ensi vuonna tapaaminen on 
todennäköisesti Ranskassa.

Lajissa kehittymisen 
kannalta on tärkeää 
saada uusia, erilaisia 
vastustajia. Ja lisäksi 
olemme saaneet uusia 
ystäviä.
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Amiensin 
opettajaryhmä 
vieraili 
Seinäjoella
Teksti ja kuvat:
SEINÄJOEN KAUPUNKI

S EINÄJOEN kaupungin tiivistynyt yhteistyö Amiensin 
kaupungin kanssa toi vierailulle lakeuksille opettajaryh-

män sekä kaksi viranhaltijaa kulttuuritoimistosta. Opettajat 
tulivat Sagebienin alakoulusta, Edouard Lucas & Jules Verne 
yläkouluista. 

Matkan tarkoituksena oli tutustua suomalaiseen koulutuk-
seen, Seinäjokeen sekä löytää yhteistä tekemistä kaupunkien 
välille tulevaisuuteen. 

Opettajat jakautuivat eri ala- ja yläkouluille Seinäjoelle ja 
osallistuivat koulupäiviin monipuolisesti. Seinäjoen vierai-
lun jälkeen Sagebienin ja Kivistön alakoulujen oppilaat ovat 
olleet yhteydessä toisiinsa etäyhteyksin. Virtuaalitapaami-
sissa on tutustuttu, esitelty koulua, harrastuksia, kaupunkia 
ja kerrottu oman maan koulujärjestelmästä. Seuraaviakin 
etätapaamisia on sovittu. Huhtikuussa 2025 Kivistön koulun 
oppilaat matkaavat Amiensiin Sagebienin vieraaksi.

Vieraat tutustuivat vierailuviikon aikana myös Seinäjoen 
perusopetuksen kulttuurikasvatuksen sisältöihin sekä kult-
tuurimatkaan, jossa tarkoituksena on saada lapsista ja nuoris-
ta aktiivisia kulttuurin käyttäjiä sekä innostaa heitä myös 
omaehtoiseen kulttuuritoimintaan. Kulttuurimatkan sisällöt 
koostuvat vierailuista Seinäjoen alueen kulttuurilaitoksiin ja 
-kohteisiin. Vierailuihin sisältyy taide-elämystä tukevaa opas-
tusta sekä opetusmateriaalia luokkatyöskentelyyn. Lisäksi 
kouluissa järjestetään työpajatoimintaa sekä vierailuesityksiä 
taiteen eri osa-alueilta. Sisältöjen tuottajina ovat pääsääntöi-
sesti kaupungin omat kulttuurilaitokset sekä alueen taide- ja 
kulttuurialojen toimijat.

Amiens on monipuolinen kulttuurikaupunki ja kilpaillut 
myös Ranskan hakuprosessissa Euroopan kulttuuripääkau-
pungiksi. Kulttuurin saralla molemmat kaupungit näkevät 
myös tulevina vuosina yhteistyön mahdollisuuksia. Amiens 
on järjestämässä ACE Culture Conference 2025 -tapahtumaa 
(ACE=artistic and cultural education) ja parhaillaan selvi-
tetään mahdollisuuksia esitellä Seinäjoen kulttuurimatkaa 
tässä isossa tapahtumassa lokakuussa 2025.

Kuvassa Amiensin vieraita ja Seinäjoen kaupungin isäntiä Seinäjoen 
kaupungintalolla.
Sagebienin opettajat kokeilivat innokkaina eri soittimia 
musiikintunnilla.
Seinäjoen yhdistyksen aktiivit tapasivat opettajaryhmän Puoti & 
Kahvila Ihanassa.
Vieraat Seinäjoen pääkirjasto Apilassa.
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Cover for stipends
Stipendin avulla 
Ranskaan!

Isoniitun koulu (Nurmijärvi):  9. luokan A2 ranskan oppi-
laiden (11) leirikoulumatka Pariisiin 20.-24.5.2024: ruoka-
kulttuuriin tutustumiseen 600 € 

Kuhmoisten yhtenäiskoulu: 9. luokan ranskan ryhmän 
(7) leirikoulumatka Nizzaan lukuvuonna 2024-25 350 €
 
Porin Lyseon koulu: 9. luokan ranskan ryhmän (9) leiri-
koulumatka Nizzaan 6.-10.5.2024: opastettuun kulttuuri-
retkeen Cimiezin kaupunginosaan 150 € 

Salpausselän peruskoulu (Lahti): A1 ranskan oppi-
laiden (14) ystävyyskouluvierailu Redoniin, Bretag-
neen15.-21.5.2024 750 €

Tampereen yhteiskoulun lukio: A-ranskan 2. vuoden 
oppilaiden (7) opintomatka Nizzaan ja Montpellier’hen 
tutustumaan ranskalaiseen kulttuuriin 29.4.-4.5.2024 400 € 

Valkeavuoren koulu (Kaarina): 9. luokan oppilaiden 
(10) kouluvierailu Riomiin Auvergnen maakuntaan 
21.-28.3.2024 550 €

Poppy Joshi, 16, Helsinki (Kulosaaren yhteiskoulun 
lukio): Rotarien vaihto-oppilaaksi Annecyyn lukuvuon-
na 2024-25 350 €

Stella Puska, 16, Helsinki (Brändö Gymnasium): AFS:n 
vaihto-oppilaaksi lukuvuonna 2024-25 350 €

Onni ja Veikko Hakala, 14 ja 12, Turku (Topeliuksen 
koulu ja Vähä-Heikkilän koulu): UCPA:n Full Multi’Mont 
Blanc -liikuntaleirille Les Contaminesissa 30.6.-6.7.2024 
250 €

Lue seuraavilta sivuilta stipendien saajien kertomuksia 
matkoilta.

SRYL:n matkastipendien saajat vuonna 2024 olivat:

Koululaisryhmät Koululaiset
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Osallistuimme kesällä viikon mittaiselle (30.6.-5.7.2024) 
UCPA:n Multisport Mont Blanc liikuntaleirille Les Contami-
nesin kylässä Alpeilla. Saimme Suomi-Ranska-yhdistysten 
liitolta 250 euron matkastipendin.

Leirillä oli noin sata osallistujaa, kaikki muut olivat ranska-
laisia paitsi me ja pari muuta nuorta. Kuulimme ja puhuim-
me ranskaa koko ajan erilaisissa tilanteissa.
Esimerkkejä leirin päivistä ja ohjelmasta:

30.6. Tulimme leirille ja saimme huoneet. Majoituimme 
kumpikin ranskalaisten kanssa. Lounaan jälkeen menim-
me yhdessä muitten kanssa pelaamaan lentopalloa, minkä 
jälkeen menin huoneeseeni. Yhtäkkiä alkoi soida palohä-

Tervehdys 
liikuntaleiriltä 
Alpeilta

Viikon aikana kokeiltiin eri 
liikuntalajeja, mutta oli ohjelmassa myös 
esimerkiksi piknik. Paloharjoituskin 
pidettiin.

Onni Hakala, 14 ja 
Veikko Hakala, 12.

Terveisin,

lytin, kävi ilmi, että se oli harjoitus. Ulosmenoharjoituk-
sen jälkeen menimme suuren katoksen alle, missä meille 
kerrottiin leirin säännöt. Sitten menimme sisälle päättä-
mään, mitä haluaisimme tehdä huomenna. Ruokailun 
jälkeen oli iltaohjelma ja sitten nukkumaan.

1.7. Aamulla lähdimme suunnistamaan. Meillä kävi 
Veikon kanssa pienehkö kielikömmähdys, ja muut alkoi-
vat etsiä meitä. Kävi ilmi, että meidän oli tarkoitus etsiä 
kaksi rastia kerrallaan. Muitten löytäessä meidät olimme 
käyneet yhdeksällä. Ruoaksi oli kanankoipia ja kalaa. 
Sitten menimme pelaamaan tchouk-palloa, ja sitten 
ampumaan jousella. Menimme jousiammunnan jälkeen 
uimaan. 

3.7. Pelasimme ultimatea ja spike-palloa. Tänään oli 
piknikki. Mukana oli leipää, omenasosetta, pieni persik-
kaleivos, hedelmä ja pussi sipsejä. Sitten me testasimme 
biathlonia. Tänään emme päässeet uimaan, joten menim-
me pelaamaan lentopalloa.

4.7. Aamupäivällä menimme suurien koirien kävelyttäjik-
si. Lounaan jälkeen menimme pelaamaan hiekkapalloa, 
sitten petankkia ja lopuksi menimme uimaan.
5.7. Aamulla menimme kiipeilemään asuinrakennuk-
sen kellariin. Lounaaksi oli kalaa tai lihaa sekä pastaa. 
Tälle päivälle valitsimme itsepuolustuksen ja uinnin. Sen 
jälkeen saimme jokainen letun. Pelailimme pasianssia, 
kunnes äiti tuli hakemaan meidät ja lähdimme.

Olemme olleet paljon leireillä ennenkin, mutta tämä oli 
erilainen, koska siellä puhuttiin ranskaa. Leiri oli kiva, ja 
siitä oli myös varmasti hyötyä ranskan oppimiseen!

Onni Hakala ja Veikko Hakala osallistuivat liikuntaleirille, josta oli 
hyötyä ranskan oppimiseenkin.

Leirillä sai kokeilla monia erilaisia lajeja.

1.

2.

1

2
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Pariisissa 
on paitsi 
nähtävyyksiä ja 
taidetta, myös 
makuelämyksiä

Isoniitun koulun leirikoulu suuntautui 
Pariisiin 20.–24.5.2024.

Maanantaina kokoonnuimme Helsinki-Vantaan lento-
kentälle ja tunnelma oli positiivisen jännittynyt: kauan 
odotettu matka oli vihdoin alkamassa! Lento sujui muka-
vasti hauskan kapteenin ja naposteltavien ja Finnairin 
mustikkamehun kanssa. Sää Pariisissa oli pilvinen ja 
hieman sateinen. Junamatkan aluksi ei ollut ihan varmaa, 
olimmeko Kouvolassa, mutta lopulta nousimme Blanchen 
metroasemalta suoraan 18. kaupunginosan pariisilaiseen 
maisemaan. Löysimme tiemme Plug-Inn Hosteliin, jossa 
meidät otti vastaan ystävällinen työntekijä ja hostellin 
kissa Njut. Yksi huoneistamme oli kuudennessa kerrokses-
sa, johon pääsi Pariisin ehkä pienimmällä hissillä. Illalla 
ei ollut yhteistä ohjelmaa, joten asetuimme ensin huonei-
siimme, ja sitten kukin etsi itselleen mieluista syötävää 
läheisistä ravintoloista.

Tiistaiaamu alkoi heti aamupalan jälkeen suunnitelmien 
muutoksella, kun paikallisjunien kuljettajien lakon takia 
matka Versailles’hin taittuikin useammalla metrolla ja 
yhdellä bussilla. Pääsimme kuitenkin perille ilman ongel-
mia. Palatsin sisällä saimme nähdä paljon hienostuneita 
huonekaluja, kuten ihmeellisen korkeita sänkyjä. Matkal-
la toisena valvojana ollut historian ja yhteiskuntaopin 
opettaja Mika kertoi meille Aurinkokuninkaan aikaisesta 
elämästä palatsissa. Versailles’n puutarha oli ilmiömäinen 
ja lumoava, ja puiden ja kukkasten lomassa sai otettua 
kauniita kuvia.

Paluumatkan alkumetreillä meidät yllätti sadekuuro, 
mutta onneksi Nalle Puhin sadelaulu auttoi meitä pitä-
mään mielialan korkealla litimärkinä bussia odottaessa. 

Odotuksemme oli kuitenkin turhaa, sillä kaikki muutkin 
Versailles’ssa vierailleet halusivat samaan bussiin, joten 
emme mahtuneet kyytiin. Seuraavan bussin tulosta ei ollut 
varmuutta, ja hetken harkinnan jälkeen päätimme taittaa 
matkan takaisin hostellille takseilla. Iltaruuhkassa matka 
kesti pitkään, mutta pääsimme kaikki turvallisesti perille.

Illalla osa porukasta lähti yhdessä Montmartrelle, ja kävim-
me ensin katsomassa maisemia Pariisin yli Sacré-Cœuriltä. 
Löysimme Place du Tertren läheltä mukavan ravintolan, 
jossa pääsimme omaan yksityiseen tilaan. Maistelim-
me alkuruoaksi yhdessä sammakonreisiä ja etanoita, ja 
pääruokana söimme muun muassa Burgundin pataa ja 
tartiflettea. Jälkiruokana maistui crème brûlée, hedelmä
salaatti ja jäätelö. Täydellä mahalla oli hyvä lähteä käve-
lemään alas kukkulalta kohti hostellia ja omaa sänkyä.

Teksti:
ISONIITUN KOULUN 9. LUOKAN RANSKAN LUKIJAT 
SAMPO, PIHLA, HENRI, PEETU, LAURA, MINEA, VEERA, 
LAURI, NELLA, ENNI, VILMA

Eiffel-tornin juurella otettiin ryhmäkuva.
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Keskiviikko alkoi tiistaista poiketen täysin suunnitel-
mien mukaan. Hostellin aamupalan patongin ja crois-
santin jälkeen lähdimme metrolla kohti Passyn asemaa, 
josta kävelimme Bir Hakeimin sillan yli ihmettelemään 
Eiffel-tornia. Torni ei näyttänyt aidolta, vaikka seisoimme 
melkein sen juurella. Jatkoimme kävelymatkaa Seinen 
rantaa pitkin Musée d’Orsaylle, jossa pääsimme kierte-
lemään vapaasti omien mielenkiintojen johdattamina.

Kävelyn ja museossa kiertelyn jälkeen nälkä alkoi taas 
painaa, joten oli aika lähteä kohti lounaspaikkaa. Matkalla 
näimme upean Notre Damen katedraalin, vaikka puolet 
siitä peittyikin rakennustelineiden alle. Joskus vielä 
pääsemme sisälle asti! Lounaaksi söimme perinteisiä 
alsacelaisia flammekueche-piiraita (tarte flambée) Flam’s 
Lombards -ravintolassa. Flammekueche oli meille ennes-
tään tuntematon ruokalaji ja yllätti meidät maittavuu-
dellaan ja täyttävyydellään. Lounasmenun jälkiruokana 
tarjolla oli lämpimän valuva suklaafondant ja erilaisia 
jäätelöannoksia. Kun massut olivat täynnä, lähdimme 
shoppailemaan Les Halles’iin. Ranskan opettajamme 
Kaisa nautti iltapäiväteen kanssa valtavan macaron-
leivoksen, ja suurin osa löysi kaupoista itselleen jotakin 
mieleistä. Mika ei perustanut shoppailusta, joten hän lähti 
kauppakeskuksen sijaan vierailemaan Père Lachaisen 
hautausmaalla arvostamansa muusikon Jim Morrisonin 
haudalla.

Illalla sai lähteä vielä Amélie-elokuvan hengessä käve-
lylle, ja sinne lähtikin reipas pieni porukka. Kävelimme 
ylös Montmartrelle Sacré-Cœurin portaita ja nautimme 
maisemista ja upeiden pariisilaisten katujen tunnelmasta. 
Otimme myös valokuvia kameran täydeltä. Illan päätteek-
si haimme herkulliset crêpet hostellin lähellä olevasta 
kojusta, jonka mukava työntekijä tunnisti meidät kielen 
perusteella suomalaisiksi.

Torstaina alkoi viimeinen kokonainen päivämme Parii-
sissa osalla meistä jo klo 5.40, kun muutama oppilaista 
lähti etsimään auringonnousua Sacré-Cœurin luota. 
Samalla reissulla pääsi ostamaan tuoreen pain au choco-
lat’n suoraan leipomosta. Päivän yhteinen ohjelma alkoi 
vierailulla Riemukaaren juurelle, ja sen jälkeen kävelim-
me Champs Élysées -katua pitkin kohti Louvrea. Matkan 
varrelle kuului tietenkin kalliiden kauppojen ihmettely, 
10 minuutin pikashoppailu sekä kadun mukaan nime-
tyn laulun hyräily. Tuileries’n puutarhassa osa porukasta 
piipahti Musée de l’Orangerie’ssa ihastelemassa Monet’n 
tunnettuja lummemaalauksia.

Lounasta söimme Carrousel du Louvre -kauppakeskuk-
sessa, ja lounaan jälkeen siirryimme jonottamaan sisään-
pääsyä Louvreen. Aluksi ikuisuudelta tuntunut jonotus 
etenikin yllättävän nopeasti lastenlauluja laulellen sateen-

varjojen alle auringolta suojautuneena. Louvre oli kerras-
saan upea, vaikka jalat väsyivätkin jatkuvasta kävelystä. 
Sinne on kyllä palattava, eihän muutamassa tunnissa ehdi 
näkemään kuin pintaraapaisun kaikesta, mitä Louvrella 
on antaa! Hostellille palasimme väsyneinä, mutta iloisina 
päivän tapahtumista.

Parin tunnin lepotauon jälkeen lähdimme yhteiselle illal-
liselle Montmartrelle La Bohème -ravintolaan. Kauniin 
ulkoasun ja mukavan atmosfäärin lisäksi ruoka oli herkul-
lista ja seura teki illasta ikimuistoisen. Tuntui haikealta, 
että paluulento Suomeen olisi jo seuraavana päivänä.

Perjantaina aamupalan ja huoneiden luovutuksen 
jälkeen lähdimme kohti Jardin des Plantes -kasvitieteel-
listä puutarhaa. Puutarhassa oli paljon kauniita kasveja 
ja puluja, ja törmäsimme myös eläkeläisten jumppahet-
keen. Kasveista siirryimme eläimiin puutarhan Ména-
gerie-eläintarhaan, jossa olikin paljon vilinää. Samaan 
aikaan kanssamme vierailemassa oli useampi ranskalai-
nen alakouluryhmä. Lempieläimiämme olivat pikkupan-
dat ja apinatalon orangit Nénette, Théodora, Banggi, Tamü 
ja Java. Eläintarhan jälkeen kävelimme jälleen Seinen 
rantaa kohti Latinalaiskorttelia, jossa meitä odotti viimei-
nen yhteinen lounas Chez Suzette -ravintolassa. Bretagne-
laisen perinteen mukaan valmistetut suolaiset galette-letut 
olivat oikein herkullisia, ja annoksella jaksoi pitkälle iltaan. 
Lounaan jälkeen olikin jo aika noutaa matkatavarat hostel-
lilta ja lähteä kohti Charles de Gaullen lentokenttää. Lento-
koneen mustikkamehu oli jälleen maittavaa, ja yö omassa 
sängyssä tuntui onnistuneen reissun jälkeen hyvältä.

Kaiken kaikkiaan leirikoulusta jäi kaikille osallistuneille 
todella hyvä fiilis, ja reissu itsessään oli oikein onnistu-
nut. Säästyimme tapaturmilta ja taskuvarkailta, ja mikä 
tärkeintä, päällimmäisenä mieleen jäi innostus palata 
takaisin Pariisiin. Leirikoulu lisäsi myös monen motivaa-
tiota ranskan opiskeluun.

Leirikoulun järjestäminen ja erityisesti varojen keruu 
vaati meiltä kaikilta paljon työtä, mutta tekemämme 
työ oli ehdottomasti sen arvoista. Haluamme kuitenkin 
erityisesti kiittää ranskan opettajaamme Kaisaa, että hän 
jaksoi nähdä niin paljon vaivaa matkan järjestelyjen 
eteen kaiken muun työnsä ohella. Suuret kiitokset myös 
Suomi–Ranska -yhdistysten liitolle stipendistä, jonka avul-
la pystyimme nauttimaan laajasti ranskalaisesta ruoka-
kulttuurista.
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Nizzassa 
historiaa, 
taidetta ja 
koulunkäyntiä

Porin Lyseon 9. luokan A2- eli pitkän 
ranskan opiskelijoiden opintomatka 
suuntautui Nizzaan 6.–10.5.2024.

Teksti:

Kuva:
OPETTAJAT KRISTA TUOMINEN JA MIIA KENTTÄLÄ

PIXABAY

Maanantaina lähdettiin junalla Porista Helsinki-Vantaan 
lentokentälle ja sieltä Finnairin suoralla lennolla Nizzaan. 
Lentokentältä siirryimme raitiovaunulla ja kävellen 
Hostel Ozziin 2–5 hengen huoneisiin rautatieaseman 
läheisyyteen. Päätimme pitkän matkustuspäivän hake-
malla iltapalaksi evästä ruokakaupasta.

Tiistaina heräsimme aikaisin ja matkustimme junal-
la Fréjusiin, josta kaksi taksia tuli sovitusti noutamaan 
meidät Roquebrune-sur-Argensin keskiaikaiseen kylään, 
jossa teimme kävelykierroksen ennen kuin menimme 
Collège André Cabasse -yläkouluun, jossa vietimme koulu-
päivän. Meidät jaettiin kahteen ryhmään ja pääsimme 
seuraamaan oppitunteja ja osallistumaan niille. Koulu-
päivä oli erittäin antoisa sekä oppilaille että opettajille. 
Paluumatkalla tutustuimme vielä junaa odotellessa Fréju-
sin historialliseen keskustaan. 

Keskiviikkona aamupäivällä tutustuimme kävellen 
Nizzan historialliseen vanhaan kaupunkiin, muun muas-
sa Place Massena-aukioon ja kukkatoriin, ja kävimme 
lounastamassa paikalliseen tapaan terassilla. Iltapäivällä 
menimme kaupunkijunalla linnakekukkulalle maisemia 
ihailemaan

Torstaina aamulla suomalainen oppaamme Timo 
Hakola tuli meitä noutamaan ja teimme kiinnostavan 
opastetun kävelykierroksen Cimiezin kaupunginosaan ja 
vierailimme sekä Marc Chagallin että Henri Matissen 
museoissa. Cimiez on alue, jossa maailman aristokraatit 
ja muut vauraat ihmiset lomailivat etenkin talvikaudet 

upeissa huviloissa ja hotelleissa Belle époque -kaudel-
la. Näimme muun muassa hotelli Réginan, joka aikoi-
naan rakennutettiin kuningatar Victorian lomakohteeksi 
Nizzassa. Nautimme lounaan kahvilan terassilla oliivi-
lehdossa entisajan roomalaisen areenan raunioiden 
läheisyydessä. Kävimme tutustumassa myös fransiskaa-
nikirkkoon. Palasimme bussilla keskustaan, jonka jälkeen 
osa oppilaista halusi käydä kastautumassa Välimeressä.
Illalla kokoonnuimme jäähyväisaterialla Taverne Masse-
na -ravintolaan. Istuimme pitkään ja nautimme ranska-
laisen illallisen. Oppilaat tilasivat juomansa ja ruokan-
sa hienosti ranskaksi! Iltakävelyllä jotkut ostivat vielä 
viimeisiä tuliaisia matkamuistomyymälöistä. Palasimme 
hostellille merenrantapromenadia pitkin. Ilman haltijat 
suosivat meitä upeasti kaikki kolme päivää, jotka saimme 
viettää Etelä-Ranskassa. Olemme erittäin kiitollisia tästä 
stipendistä, kuten myös kansainvälisyysavustuksesta, 
jonka Porin kaupungin sivistystoimi meille hakemuksesta 
myönsi. Ilman avustuksia tämä opintomatka ei olisi ollut 
mahdollinen.

Perjantaina, opintomatkamme viimeisenä aamuna söim-
me aamupalan hostellissa ja lähdimme kohti raitiovau-
nuasemaa, jolla pääsimme lentokentän terminaaliin asti. 
Lento sujui hyvin. Helsinki-Vantaalta matkustimme junal-
la Poriin, jonne saavuimme klo 21.45. Oppilaita olivat 
huoltajat vastassa. Kaikki olivat väsyneitä, mutta onnel-
lisia. Uskomme, että oppilaat muistavat tämän matkan 
koko ikänsä. Etenkin kouluvierailu toisen eurooppalaisen 
maan koulussa jää mieleen.

Nizzan eloisa keskusta tuli tutuksi opintomatkalaisille.
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Pitkäaikainen 
yhteistyö luo 
elämyksiä yhä 
uusille oppilaille

Salpausselän peruskoulu on luonut hyvät 
suhteet Bretagneen.

Kaunis kiitos jälleen kerran tuestanne koskien matkaam-
me Ranskan Redoniin. Matka oli un vrai succés. Suoma-
laiset ja ranskalaiset oppilaat todellakin ystävystyivät 
keskenään ja suomalaiset jo odottavat innolla jälleennä-
kemistä Lahdessa syksyllä.

Meillä on Salpausselän peruskoulun A1-ranskan oppi-
laiden kanssa ollut yhteistyöprojekti jo vuodesta 2009 
redonilaiseen Le Cleu St Joseph -yläkouluun Bretagnes-
sa, Ranskassa. Kaikki lähti aikoinaan käyntiin eTwin-
ning-sivuston kautta, jossa silloinen yhteistyöopettaja 
M. Jean-Christophe Fautrat ja allekirjoittanut sovimme 
yhteisen projektin aloittamisesta. Aluksi olimme kirjeen-
vaihdossa ja erilaisten projektitöiden vaihdossa. Vuonna 
2009 yhteistyömme palkittiin myös eTwinning Label:llä. 
Siitä sitten virisi innostus lähteä tutus-
tumaan toisiimme ja maidemme kult-
tuureihin myös konkreettisesti ja tämä 
matkamme oli virallisesti kuudes vaih-
toprojektimatkamme Redoniin. Vuoro-
vuosin heidän koulustaan on vierailtu 
Lahdessa vastavierailulla noin 25 oppi-
laan ja 2–3 opettajan voimin. 

Tällä kertaa matkamme starttasi keski-
viikkona 15.5. hyvin varhain koulum-
me pihasta. Matka kohteeseen taittui 
bussi-lentokone-juna-metro-luotiju-
na-kombolla. Perillä Redonissa olimme 
myöhään samana iltana. Siellä meitä 
asemalla odottelivat isäntäperheet ja 
ranskalaisnuoret yhtä jännittyneinä 
kuin mekin.

Viikkoon mahtui monenmoista ohjel-
maa: vierailuja paikallisissa lukioissa, 

retki Mont Saint Michelin luostarisaarelle (opettajalle jo 
8. kerta kyseisessä kohteessa), osallistumista paikallisen 
koulun oppitunneille, puu-kalliokiipeilyä, tutustumista 
ranskalaiseen ruokakulttuuriin, pulahtamista Atlantin 
valtamereen, ratsastus- ja urheilutunteja. Lisäksi isäntä-
perheet järjestivät monenlaista muuta ohjelmaa omille 
Suomi-nuorilleen iltaisin ja sunnuntain ja maanantain 
(Pentecôte) perhepäivänä.

Vierailut ja ohjelma olivat todella mielenkiintoisia, mutta 
tälläkin kertaa oppilaiden mielestä parasta olivat perhees-
sä vietetyt hetket. Oppilaat olivat vaikuttuneita ranskalais-
ten ystävällisyydestä ja tavasta, jolla he heti ottivat meidät 
suomalaiset omikseen. 

Matka oli huikea kokemus ja varmasti solmittiin taas 
jopa elämänmittaisia ystävyyssuhteita. Jäähyväiset juna-
asemalla olivat haikeat ja moni olisi halunnut jäädä vielä 
pidemmäksi aikaa huomattuaan, että ranskan kielikin 
alkoi sujua. Onneksi sosiaalinen media helpottaa nykypäi-
vänä yhteydenpitoa ja jo junamatkalla Redon-Rennes oli 
useita viestejä ja kuvia lähetetty puolin ja toisin.

Paljon tuli taas ranskaa ja Ranskaa opittua! Jälleen kerran 
konkretisoitui se tarve, joka kielten osaamisella on.  Vaik-
ka opettajan näkökulmasta matkavalmistelut etu- ja jälki-
käteen ovat varsin vaativat, niin täytyy jälleen todeta: Ça 
vaut le coup!

Merci mille fois SRYL arvokkaasta tuestanne ja tunnustuk-
sestanne projektiamme kohtaan.

Suomalaiset ja ranskalaiset oppilaat todellakin ystävystyivät keskenään.1.
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Pariisin ihmeitä, Michelinin 
renkaat ja taivaallista ruokaa

Kaarinalaisen Valkeavuoren koulun 
opintomatka Ranskaan tehtiin 
21.–28.3.2024. Tässä tunnelmapaloja 
matkalta eri oppilaiden kertomina:

”Lähdimme aamuvarhaisella Turun lentokentällä Air 
Balticin lennolla Riian kautta Pariisiin, jonne saavuimme 
kello 9.10. Kun pääsimme vihdoin pois Pariisin valtavalta 
lentokentältä, hyppäsimme bussiin. Vietimme aamupäi-
vän kiertelemällä bussilla Pariisin keskustassa. Oppaa-
namme oli ihastuttava suomalainen Minna Larkovirta. 
Hän kertoi upeasti kaikista nähtävyyksistä ja Pariisin 
historiasta. Pysähdyimme ottamaan kuvia Eiffel-tornin 
juurelle. Oli upea sää. Aurinko paistoi ja oli todella lämmin 
(noin 18 ̊C). Lounaalla kävimme ravintolassa Brasserie 
Madeleine syömässä herkulliset suolaiset crêpet. Lounaan 
jälkeen kiertelimme vielä bussilla Pariisissa ja ajoimme 
rautatieasemalle. Junamatka Riomiin kesti reilut kolme 
tuntia ja junassa kaikki jännittivät perheiden kohtaa-
mista ja tulevaa viikkoa. Riomissa perheet olivat meitä 
vastassa. Kaikki lähtivät asemalta omiin perheisiinsä ja 
siitä tämä matka todella alkoi. Illalla perheessä söimme 
vielä yhdessä ennen nukkumaanmenoa. Tämä päivä oli 
ollut kerrassaan upea!”

”Lauantaina aamulla herättyämme ja syötyämme aamu-
palan, menimme Chatel-Guyonin kadun markkinoille, 
joilta vaihtoperheeni osti kananmunia. Käveltyämme 
markkinat läpi, perhe näytti minulle Chatel Guyonin 
keskustan laitaman kuuluisia ”kylpyjä”, joissa virtasi vesi, 
joka ”parantaa” ihmiset, vesi on siis pyhää vettä. Kaupun-
gilla perhe tapasi paljon tuttujansa ja tuntui, että koko 
kaupunki heräsi markkinoita varten. Iltapäivällä lounaan 
jälkeen lähdimme kohti Clermont-Ferrandia, jossa vierai-
limme aluksi ASM:n rugbystadionilla ja sen rugbymu-
seossa. Museosta poistuttuamme kävimme katsomassa 
maailman suurinta rengasta tien toisella puolella. Cler-
mont-Ferrand on Michelinin kotikaupunki, mikä näkyy 
kaupungissa. Esimerkiksi raitiovaunut kulkevat kiskojen 
sijaan renkailla, ja matkalla näimme Michelinin testi-
radan. Lopulta kävelimme keskustaan, jossa pyörimme 
hieman ja kävimme katsomassa upeaa kirkkoa.”

”Heräsin myöhään, sillä olimme valvoneet edellisenä 
iltana todella myöhään. Manonin (ranskalainen tyttö, 

jonka luona asuin) kaveri Sarah oli tullut yökylään, joten 
aamulla juttelimme yhdessä ja makoilimme sängyssä 
tunnin verran, kunnes menimme syömään aamiaista: 
Manonin äiti oli laittanut pöytään patonkia, jugurttia, 
hilloa sekä Nutellaa, muroja ja erilaisia leivoksia. Juomak-
si oli omena- sekä appelsiinimehua. Päivällä menimme 
katsomaan Manonin pikkuveljen Theon jalkapallopeliä, 
Theon joukkue valitettavasti hävisi pelin. Pelin jälkeen 
lähdimme kaikki yhdessä keilaamaan, mikä oli todel-
la hauskaa, vaikka hävisin molemmat pelikierrokset. 
Keilauksen jälkeen meillä kaikilla oli valtava nälkä, joten 
päätimme käydä ravintolassa syömässä. Otin hampu-
rilaisen, ranskalaiset ja jälkiruuaksi jäätelöä suklaakas-
tikkeella. Ruoka oli aivan taivaallista. Kotona pelasimme 
vielä Mario Carttia. Iltapalaksi oli vuohenjuustopatonkia 
ja jugurttia.”

”Päiväretki Lyoniin alkoi varhain, sillä bussimatka kesti 
lähes kaksi tuntia. Kun saavuimme Lyoniin, ensin vierai-
limme vanhassa kaupungissa ja sen jälkeen kävelim-
me ylös kirkolle, jossa kävimme sisällä kuuntelemassa 
messua ja kierroksella alakerrassa. Sen jälkeen kävelim-
me roomalaiselle amfiteatterille, jossa söimme eväämme. 
Kävelimme kukkulalta alas kaupungin keskustaan, missä 
näimme erilaisia nähtävyyksiä, kuten vanhan sairaa-
lan, joka on nykyisin hotelli sekä teatterin. Kaupunki 
oli upean näköinen, vaikka sää ei ollutkaan täydellisin. 
Tuona päivänä kävelimme todella paljon, joten hieman 
viileämpi sää oli tervetullut. Viimeiseksi kävelimme joen 
rantaa pitkin luonnontieteelliselle museolle. Se oli päivän 
kohokohta. Bussi odotti meitä museon ulkopuolella ja 
lähdimme kohti Riomia.”

”Teimme keskiviikko päiväretken Vulcania
tulivuorikeskukseen, jonne matka kesti bussilla noin puoli 
tuntia. Matkalla näkyi lumisia maisemia. Kun saavuimme 
perille tiedekeskukseen, saimme laitteen ja kuulokkeet, 
josta saimme englanninkielisen selostuksen paikan aktivi-
teeteista. Sisällä oli paljon tekemistä ja nähtävää. Siellä oli 
huoneita, joissa kerrottiin tulivuorista ja niiden purkau-

Teksti ja kuva:
VALKEAVUOREN KOULUN OPPILAAT
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Kaarinalaiset Eiffelillä: Ryhmä ikuistettiin Eiffel-tornin juurella heti 
ensimmäisenä matkapäivänä.

1.

tumisesta, huone tsunameista ja maanjäristyksistä sekä 
huone, joka kertoi avaruudesta ja planeetoista. Joissain 
huoneissa oli dynaamisia animaatioita eli pieniä videoita, 
joissa penkit liikkuivat. Ulkona oli myös Namazuniminen 
vuoristorata. Lounaaksi söimme isäntäperheidemme 
antamat eväät.”

”Torstaina koitti matkamme viimeinen päivä. Aamulla 
kokoonnuimme koululle syömään aamupalan. Menim-
me junalla Pariisiin. Meillä oli siellä tunti aikaa kier-
rellä Champs-Elysées’llä, minkä jälkeen kokoonnuim-
me Riemukaaren edessä. Bussimme suuntasi Pariisin 
lentokentälle. Meillä oli välilasku Riiassa, jonka jälkeen 
saavuimme Helsingin lentokentälle noin kahdentoista 
aikaan yöllä.”
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Jarmo Anttila 
In memoriam

1 9 3 0 – 2 0 24 

kuva: Johanna Kumenius
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Helsingin ranskalais-suomalaisen koulun 
pitkäaikainen rehtori, kouluneuvos Jarmo 
Anttila menehtyi kesäkuussa 94-vuotiaana. 
Jarmo Anttila teki samassa koulussa koko 
elämäntyönsä. Hän johti Helsingin rans-
kalais-suomalaista koulua näkemykselli-
sesti sen alkuvuosista 1950-luvulta aina 
1990-luvulle asti, jolloin koulu muutti Munk-
kivuoreen ja pääsi toimimaan kokonaisuu-
tena samassa rakennuksessa Raumantiellä. 
Jarmo Anttilan työuran varrelle mahtuivat 
niin koulun ensimmäinen oppikoululuokka, 
koulun valtiollistaminen kuin peruskoulu-
uudistuskin. Koulun oppilasmäärä kasvoi 
tasaisesti vuosien mittaan, ja samoin lisään-

Jarmo Anttila, longtemps proviseur du 
Lycée franco-finlandais d’Helsinki, est décé-
dé en juin à l’âge de 94 ans. Jarmo Anttila 
a travaillé toute sa vie dans la même école. 
Il a été le directeur visionnaire du Lycée 
franco-finlandais d’Helsinki depuis ses 
débuts dans les années 1950 jusqu’aux 
années 1990, lorsque l’école a déménagé 
à Munkkivuori et a pu fonctionner dans 
son ensemble dans le même bâtiment sur 
Raumantie. La carrière de Jarmo Anttila 
comprend la première classe de « oppikoulu 
» (niveau scolaire avant le niveau secondaire 
supérieur actuel), le passage d’une école 
privée à une école de l’État et la réforme de 
l’enseignement de base. Sous sa direction, le 
nombre d’élèves a constamment augmenté, 

Den långvariga rektorn för Fransk-finska 
skolan i Helsingfors, skolrådet Jarmo Anttila 
avled i juni i en ålder av 94 år. Jarmo Anttila 
arbetade hela sitt liv på samma skola. Han 
var den visionära ledaren för den Fransk-
finska skolan i Helsingfors från de första åren 
på 1950-talet fram till 1990-talet, då skolan 
flyttade till Munkshöjden och kunde fungera 
som en helhet i samma byggnad på Raumo-
vägen. Jarmo Anttilas karriär omfattade 
skolans första läroverksklass, förstatligan-
det av skolan och reformen av grundskolan. 
Elevantalet växte stadigt under åren, liksom 
skolans profil och det allmänna intresset 

tout comme la notoriété de l’école et l’intérêt 
général pour l’enseignement bilingue. Par 
son travail, Jarmo Anttila a contribué de 
manière significative au développement de 
l’enseignement des langues et à l’innovation 
pédagogique à l’échelle nationale.

Depuis les débuts du Lycée franco-finlandais 
d’Helsinki, l’offre d’enseignement bilingue 
dans la région métropolitaine d’Helsinki 
s’est considérablement développée, et il 
existe aujourd’hui de nombreuses possibi-
lités d’apprendre le français. Cependant, le 
lycée franco-finlandais s’est imposé comme 
un établissement de référence, offrant à des 
élèves issus de familles non multilingues 
l’opportunité d’apprendre le français dans 

och förståelsen för tvåspråkig undervisning. 
Jarmo Anttilas arbete har därför bidragit till 
att utveckla språkundervisningen och peda-
gogiken i hela landet.

Utbudet av tvåspråkig undervisning i huvud-
stadsregionen har vuxit sedan Fransk-finska 
skolan i Helsingfors grundades och numera 
finns det flera olika alternativ för att stude-
ra franska. Franska skolan i Helsingfors har 
dock etablerat sig som en välkänd skola där 
man genom en enda skolväg kan lära sig ett 
språk utan att ha en flerspråkig bakgrund. 
Skolans platser fylls år efter år och resultaten 

tyi koulun tunnettuus ja yleinen kiinnostus 
ja ymmärrys kaksikielistä opetusta kohtaan. 
Jarmo Anttilan työ onkin edistänyt kielten 
opetuksen sekä pedagogiikan kehitystä valta-
kunnallisesti. 

Kaksikielisen opetuksen tarjonta on pääkau-
punkiseudulla kasvanut HRSK:n alkuajoista, 
ja nykyään on erilaisia vaihtoehtoja myös 
ranskan kielellä opiskelemiseen. HRSK on 
kuitenkin vakiinnuttanut asemansa maineik-
kaana kouluna, jossa yhtenäisen koulupo-
lun aikana kieli on mahdollista oppia ilman 
monikielistä taustaa. Koulun oppilaspaikat 
täyttyvät vuosi vuoden jälkeen ja ylioppi-

laskokeiden tulokset ovat valtakunnallisten 
vertailujen kärkeä. 

Helsingin ranskalais-suomalaisen koulun 
henkilökunta muistaa entistä rehtoriaan lämpi-
mällä kiitollisuudella: Hänet tunteneet opet-
tajat ja opiskelijat muistavat Monsieur Antti-
lan oikeudenmukaisena, opettajakuntaansa 
luottaneena rehtorina, taitavana ja tarvittaessa 
ankaranakin pedagogina sekä hämmästyttä-
vänä kielten taitajana. Jarmo Anttilan visio 
kaksikielisestä opetuksesta ja ranskankielisen 
opetuksen saavutettavuudesta Suomessa ovat 
se perusta, jonka varassa koulu edelleen toimii 
ja menestyy.

un cadre unique. Année après année, l’école 
remplit ses effectifs et ses résultats aux examens 
du baccalauréat figurent parmi les meilleurs à 
l’échelle nationale.

Le personnel du Lycée franco-finlandais d’Hel-
sinki garde un souvenir empreint de reconnais-
sance envers son ancien proviseur. Enseignants 
et élèves qui ont eu la chance de le connaître 
se rappellent M. Anttila comme d’un directeur 
juste, faisant confiance à son équipe, d’un péda-
gogue talentueux mais parfois exigeant, et d’un 
linguiste d’exception. La vision de Jarmo Anttila 
pour l’enseignement bilingue et l’accès à une 
éducation en langue française en Finlande 
constitue le socle sur lequel l’école continue de 
s’appuyer et de prospérer.

i studentskrivningarna är bland de bästa i den 
nationella rankingen.  
 
Personalen vid den Fransk-finska skolan i 
Helsingfors minns sin tidigare rektor med varm 
tacksamhet: de lärare och elever som kände 
honom kommer att minnas Monsieur Anttila 
som en rättvis rektor som litade på sin lärarkår, 
som en skicklig och ibland sträng pedagog och 
som en fantastisk språkvetare. Jarmo Antti-
las vision om tvåspråkig utbildning och den 
franskspråkiga utbildningens tillgänglighet i 
Finland är den grund på vilken skolan fortsät-
ter att verka och blomstra. 

RehtoriRuotsin kielen lehtori
Helsingin ranskalais-suomalainen kouluHelsingin ranskalais-suomalainen koulu

JOHANNA KUMENIUSHANNELE AHONEN
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Joulu lähestyy
SRYL:n Joulukampanja on käynnissä.
Tule tukemaan Suomi-Ranska-ystävyystoimintaa.
Osta joulun tarvikkeita, lahjoja lapsille tai lastenlapsille, kotiin tarpeellisia tuotteita.
Tiimilinkin takaa löytyvän verkkokaupan kautta,
niin autat samalla Suomi-Ranska-yhdistysten liittoa
jatkamaan toimintaansa.
Valittavanasi on satoja tuotteita kotimaisilta yhteistyöyrityksiltä.
Maksut kaikilla pankki- ja luottokorteilla. Nopeat toimitukset.

Kaikkiin tilauksiin saatavilla ILMAINEN toimitus. Tilaa helposti vaikka koko suvun 
joululahjat kerralla!

Kun tilaat nyt, saat kiitoslahjaksi heijastinvaljaat! (arvo 9,99€). Etu koskee 
pakettitoimituksia, jotka postitetaan TueTiimiä-varastolta. Voimassa 24.12.2024 asti.

https://tuetiimia.fi/tiimi/xa2222

TUE SRYL TIIMIÄ JA TILAA MITÄ VAIN SATOJEN 

TUOTTEIDEN VALIKOIMASTA!
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